
Ezekiel 4:4-8 

ה שְׁכַב֙   יו וְאַתָּ֤ ל עָלָ֑ ית־יִשְׂרָאֵ֖ י וְשַׂמְתָּ֛ אֶת־עֲוֹ֥ן בֵּֽ עַל־צִדְּךָ֣ הַשְּׂמָאלִ֔
ם׃  א אֶת־עֲוֹנָֽ יו תִּשָּׂ֖ ב עָלָ֔ ר תִּשְׁכַּ֣ ר הַיָּמִים֙ אֲשֶׁ֣ י לְךָ֙  5מִסְפַּ֤ תִּֽ י נָתַ֤ וַאֲנִ֗

ים שְׁלֹשׁ־מֵא֥וֹת וְ ר יָמִ֔ ם לְמִסְפַּ֣ אתָ עֲוֹ֥ן אֶת־שְׁנֵי֣ עֲוֹנָ֔ ים י֑וֹם וְנָשָׂ֖ תִשְׁעִ֖
ל׃  ית־יִשְׂרָאֵֽ כַבְתָּ֜ עַל־צִדְּךָ֤  6בֵּֽ לֶּה וְשָׁ֨ ית ]הַיְמוֹנִי[וְכִלִּיתָ֣ אֶת־אֵ֗  שֵׁנִ֔

יו  ים י֔וֹם י֧וֹם לַשָּׁנָ֛ה י֥וֹם לַשָּׁנָ֖ה נְתַתִּ֥ ה אַרְבָּעִ֣ אתָ אֶת־עֲוֹ֣ן בֵּית־יְהוּדָ֑ וְנָשָׂ֖
ךְ׃  יהָוְאֶל־מְצ֤וֹ 7לָֽ ה וְנִבֵּאתָ֖ עָלֶֽ יךָ וּֽזְרעֲֹךָ֖ חֲשׂוּפָ֑ ין פָּנֶ֔ ם֙ תָּכִ֣ ִ֙  8 ׃ר יְרוּשָׁלַ

י  ךָ עַד־כַּלּוֹתְךָ֖ יְמֵ֥ צִּדְּךָ֙ אֶל־צִדֶּ֔ ךְ מִֽ א־תֵהָפֵ֤ ֹֽ ים וְל יךָ עֲבוֹתִ֑ תִּי עָלֶ֖ וְהִנֵּ֛ה נָתַ֥
ךָ׃  מְצוּרֶֽ

Vocabulary 
Verse 4 

 ”verb (Qal imperative): “lie down  שׁכב

 side” (BDB, 841)“  צד

 on the left” (BDB, 970)“  שמאלי

 ”noun: “number  מספר
Syntax & Miscellaneous 

• The phrase, מִסְפַּר הַיָּמִים, is an adverbial modifier.  Parallel to the following 
verse, it could be translated “according to the number of days.” 

• The 3mpl suffix, ָם, refers to בֵּית־יִשְׂרָאֵל.  Sometimes a plural suffix refers to a 
singular referent if the referent is made up of multiple individuals. 

Verse 6 
 side” (BDB, 841)“  צד

 right hand” (BDB, 412)“  ימני
Verse 7 

 noun: “siege” (BDB, 848)  מצור

 verb (Qal participle fs): “strip, lay bare” (BDB, 362)  חשף
Verse 8 

 rope, cord” (BDB, 721)“  עבת

 ”verb: “turn  הפך

 side” (BDB, 841)“  צד

 noun: “siege” (BDB, 848)  מצור
Syntax & Misc. 

Verse 6 
• Qere: הַיְמָנִי. 



Ezekiel 4:4-8 

• The repetition of the phrase, ֹם לַשָּׁנָהיוֹם לַשָּׁנָה יו  “a day for a year,” should be 
understood properly as a distributive usage (i.e. “every, all”).  This exact phrase is 
found in Numbers 14:34. 

Verse 7 
• The syntax of the phrase, ה  is difficult to ,(found in Isaiah 52:10) וּֽזְרעֲֹךָ֖ חֲשׂוּפָ֑

understand.  Is it a part of the previous phrase (RSV, NASB, ESV, JPS) or an 
independent verbless clause (KJV, NKJV) or a dependent phrase attached to the 
following clause (NRS, NIV)?  The accent, ‘athnah (a strong disjunctive accent), 
makes the last of the three readings nearly impossible and the second unlikely.   

Verse 8 
• The form, ים  is written with plene spelling (i.e. with a historically long ,עֲבוֹתִ֑

vowel or “full” spelling). 
 


